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Let's Look at Art!

The Boating Party

Class

No.

Name

Title: The Boating Party

Artist: Mary Cassatt (1844–1926)

Year: 1893–1894

Medium: Oil on canvas

Museum: National Gallery of Art, Washington,

D.C.

1 Find it! 絵の中から見つけて、○でかこもう。

☐ The watching mother

☐ The baby in pink

☐ The rower

☐ The pale green sail

2 First look 最初に見たときの感想を書こう。

When I first saw this painting, I felt ______________ because ______________________.

Three colors I can see: ①__________ ②__________ ③__________

3 Words — Match them. 英語と日本語を線で結ぼう。

1. row ●

2. oar ●

3. sail ●

4. bold ●

a. ●  オール

b. ●  （舟を）こぐ

c. ●  大胆な

d. ●  帆
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The Boating Party
Class

No.

Name

4 Fill in the blanks. 下の箱から選んで、（ ）に入れよう。形を変えるものもあります。

bold　/　oar　/　row　/　sail

1. The man  the boat across the bay.

2. He holds a long wooden .

3. A pale green  rises on the left.

4. The colors in this picture are .

5 Read and answer — True or False? 英文を読んで、正しければ T、ちがえば F。

A woman holding a baby sits in a bright yellow-green boat. In front, a man in dark blue is rowing. The

painter was Mary Cassatt, an American artist who worked in Paris. She painted it in the winter of

1893–1894 in Antibes, in the south of France. It is now in the National Gallery of Art in Washington,

D.C.

1. Cassatt was born in America. T / F

2. This painting shows a scene inside a house in Paris. T / F

6 Quiz — Choose the best answer. 正しいものを選ぼう。

Which Japanese art influenced Cassatt?

A. Ink painting

B. Buddhist statues

C. Ukiyo-e prints

D. Haniwa clay figures
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The Boating Party
Class

No.

Name

7 Put the words in order. 語を正しく並べかえて、文を書こう。

1. the / forward / pulls / man / boat / and / The / oars, / moves / the / on .

2. are / small / a / people / Three / boat / in .

8 Complete the description. 箱の語を（1）〜（4）に入れて、絵の説明を完成させよう。

rowing　/　woman　/　people　/　green

Three (1)  are in a small boat. On the left, there is a pale (2)  sail. In the

middle, a (3)  is holding a baby. On the right, a man in dark clothes is (4) .

9 Describe the painting in English. この絵を英語で説明しよう（3文以上）。

Useful phrase: pull on the oars — e.g. The man pulls on the oars, and the boat moves forward.

There is … / There are … / In the foreground … / In the background … / On the left (right) … / I can see

… / It looks …

10 Think & Talk 考えて、ペアやグループで話し合おう。

Where do you think the family is going?

Why do you think Cassatt showed the man from behind?

11 My favorite part いちばん好きなところを英語で。
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Answers & Notes

The Boating Party　舟遊び（メアリー・カサット・1893–1894）

Class

No.

Name

1 Find it!

The watching mother＝見つめる母親／The baby in pink＝ピン

クの服の赤ちゃん／The rower＝こぎ手／The pale green sail

＝淡い黄緑色の帆

2 First look

自由に書けたら正解。I felt calm / surprised / happy … などの

形容詞を使おう。

3 Words

1–b（row＝（舟を）こぐ）　2–a（oar＝オール）　3–d（sail

＝帆）　4–c（bold＝大胆な）

4 Fill in the blanks

1. rows　The man rows the boat across the bay.

男性は湾をわたって舟をこいでいます。

2. oar　He holds a long wooden oar.

彼は長い木のオールを持っています。

3. sail　A pale green sail rises on the left.

左に淡い黄緑色の帆が立っています。

4. bold　The colors in this picture are bold.

この絵の色は大胆です。

5 Read — T / F

【本文の訳】明るい黄緑色の小舟に、赤ちゃんを抱いた女性

が乗り、手前では濃い紺色の服の男性がオールをこいでいま

す。描いたのは、アメリカ出身でパリで活躍した画家メアリ

ー・カサット。1893年から94年にかけての冬、南フランスの

アンティーブで描かれました。今はワシントンのナショナ

ル・ギャラリー・オブ・アートにあります。

1. T　カサットはアメリカ生まれの画家である。

解説：アメリカ生まれで、パリを拠点に印象派の仲間と

活躍しました。

2. F　この絵は、パリの家の部屋の中の場面を描いたもの

だ。

解説：南フランスの海辺、アンティーブの小舟の上の場

面です。

6 Quiz

C　問：カサットが影響を受けた日本の美術は？

選択肢：A 水墨画／B 仏像／C 浮世絵／D 埴輪

解説：1890年の浮世絵展に感動し、歌麿の版画も持っていま

した。

7 Put the words in order

1. The man pulls on the oars, and the boat moves forward.

男性がオールをこぐと、舟は前に進みます。

2. Three people are in a small boat.

小舟に3人が乗っています。

💡 pull on the oars（オールをこぐ）：pull on the oars は「オ

ールを引いてこぐ」。row（こぐ）と一緒に覚えよう。

8 Complete the description

(1) people　(2) green　(3) woman　(4) rowing

9 Describe（模範解答）

Three people are in a small boat. On the left, there is a pale

green sail. In the middle, a woman is holding a baby. On the

right, a man in dark clothes is rowing.

小舟に3人が乗っています。左には淡い黄緑色の帆がありま

す。真ん中では、女性が赤ちゃんを抱いています。右では、

暗い色の服の男性が舟をこいでいます。

10 Think & Talk（問いの訳）

1. Where do you think the family is going?

この人たちは、どこへ向かっているのだと思いますか？

2. Why do you think Cassatt showed the man from behind?

カサットはなぜ男性をうしろ姿で描いたのだと思います

か？

正解のない問いです。理由をつけて話せたら◎。

Fun Fact（訳）

男性が大きく登場する、めずらしい1枚 カサットの絵の多く

は、室内や庭にいる女性と子どもです。屋外の、しかも男性

がこんなに大きく描かれたこの作品は、彼女の中ではとても

めずらしいものです。こぎ手の顔は、ほとんど見えません。
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